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КУКЛА ПОЭТА

Сказка для взрослых

Действующие лица:

Хозяин гостиницы он же Рассказчик

Поэт Лорилетто он же канцлер граф Безсудаджи

Девушка, она же Ромина – горничная в доме графа Безсудаджи

Юноша, он же Лоренцо Развлеченцио – ведущий актёр королевского театра 

Белинда – дочь богатого графа и муза Поэта
Торговка фруктами по прозвищу Груша 

Принц, затем Король Ригоберто Седьмой

Кобрелия – кузина короля
Горожане, гости в доме Белинды, стражники, лакеи – их роли могут исполнять четверо актёров
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. ПОЭТ
1.

Библиотека в старинном, довольно обветшалом замке в одном из сказочных королевств. На стене висит марионетка – кукла Поэта. 
Хозяин гостиницы сидит в кресле, читает большую толстую книгу в старинном переплёте. В этом кресле Хозяин гостиницы в качестве Рассказчика будет наблюдать за происходящими событиями. Рядом с креслом – столик с книгами и какими-то бумагами. Возле кресла стоит старинный сундук. Слышны приближающиеся шаги и весёлый смех. Хозяин гостиницы с недовольным видом переводит взгляд от книги на ворвавшихся в помещение Юношу и Девушку.

Девушка Ой, милый, посмотри, как здесь красиво и жутковато!

Хозяин гостиницы Студенты, что ли?

Девушка Нет, мы – молодожёны! Приехали провести медовый месяц в доме талантливого и загадочного поэта. Это так романтично!
Хозяин гостиницы Вероятно, вы хотите услышать рассказ о поэте, милая барышня? Нечего там рассказывать: влюблённость, порывы… А если я расскажу вам о канцлере Безсудаджи? Вот уж у кого была интересная жизнь!
Юноша Мы университет закончили только месяц назад. Там биографию канцлера изучали вдоль и поперёк, а до этого в школе на уроках истории зубрили. И, кажется, у меня началась аллергия на канцлера, так что его глупую историю я слушать не желаю.

Хозяин гостиницы Молодой человек,  не спешите называть глупой историю, которой не знаете!
Юноша Всё мы знаем. Ужасная страница нашей истории! Не понимаю, почему канцлера не свергли, не устроили восстание?
Хозяин гостиницы Вы полагаете, свергнуть канцлера было пустяковым делом?

Юноша Конечно! Достаточно открыть людям его истинное лицо. Так нет, ему дали править целых двадцать лет, руководить слабоумным королём, отправить на каторгу половину королевства. Да ещё и нахваливали на все лады. 
Хозяин гостиницы О, вы думаете, ваши предки были непроходимо глупы?

Юноша Я такого не говорил… Хотя – да! Да, глупы, иначе не позволили бы канцлеру засидеться у власти.

Девушка А я думаю, что ему просто не повезло. Не удалось встретить настоящую любовь, вот он и обозлился на весь мир.

Юноша Что ж, уважаемый хозяин гостиницы, если вы не хотите рассказать о поэте, мы сами поищем книги. Я думал, нам тут стихи будут читать. А нас хотят накормить политикой! 
Хозяин гостиницы Значит, хотите слушать про поэта? Что ж, позвольте узнать, как вас зовут, молодой человек?

Юноша Лоренцо.

Хозяин гостиницы (протягивая Юноше  шляпу) О, чудесное совпадение! У поэта был друг по имени Лоренцо.

Юноша надевает шляпу и становится Лоренцо Развлеченцио.

Хозяин гостиницы А ваше имя, барышня?

Девушка Ромина.

Хозяин гостиницы (протягивая Девушке передник) Превосходно! Одна простая девушка по имени Ромина была нежно влюблена в поэта.

Девушка надевает передник и становится Роминой.
Хозяин гостиницы Ну, а я буду вашим Рассказчиком. (закрывает книгу и вновь открывает её на первой странице) Итак, эта история началась несколько столетий назад. Чудесным весенним утром юный Поэт возвращался с прогулки.

Затемнение.
2.

Улица королевства залита солнечным светом. Горожане оживлённо обсуждают Поэта. Рассказчик наблюдает со стороны.
Первая горожанка Этот юноша – тот самый?…

Вторая горожанка Да-да, поэт Лорилетто, лучший поэт трёх королевств!

Первый горожанин Ишь, как улыбается солнышку, как цветочек полевой!

Второй горожанин Чего ж не улыбаться, когда все пути открыты?

Первая горожанка Всё-таки есть в нём что-то чудесное! Подумать только, в 18 лет покорить сердца всех, даже самых искушённых критиков! 

Первый горожанин Не понимаю, как можно было зарифмовать занудство о вечных ценностях так изящно? Знаете, это – первый поэт, чьё выступление я дослушал до конца.

Второй горожанин «Луч истины мне озаряет душу…». Немного пафосно, но всё же лучше, чем «кровь-любовь-морковь».

Первая горожанка А королева, судившая конкурс, сказала, что это восхитительно!

Вторая горожанка Да-да, так и сказала!

Поэт проходит мимо горожан, отвечая на приветствия. Ему навстречу выбегает Лоренцо.

Лоренцо Эй, победитель! Не уделите ли пару минут своему старому другу? Или вас оглушил звон медных труб?
Поэт Что ты, дружище, для тебя я всегда свободен! 

Усаживаются за столиком под вывеской «Дикий попугай».
Лоренцо Эх, не люблю я проигрывать, но должен признать, что ты был достойным соперником. 
Поэт Ты ещё не знаешь всех моих новостей!

Рассказчик (прохаживается вдоль улицы) В то утро удача улыбалась Поэту. Даже хозяин трактира сам подал ему пиво. За счёт заведения! (приносит две кружки пива) Конечно, таким юнцам ещё рановато посещать трактиры. Но ведь Поэт может стать прекрасной рекламой и привлечь новых посетителей! (возвращается в кресло)
Поэт Угадай, Лоренцо, кто час назад стал студентом Королевской Академии?

Лоренцо Невероятно! Впрочем, в тебе я не сомневался, это мне в жизни за партой не усидеть. Будешь профессиональным поэтом?

Поэт Лучше! Я стану философом!

Лоренцо Да? Что-то я никогда не встречал таких юных, румяных, кудрявых философов. Тебе правда хочется вызубрить толстенные книги с умными мыслями давно умерших людей?

Поэт Ещё не знаю. Но представь: на философский факультет поступил наследный принц королевства. Я буду учиться вместе с нашим будущим королём!

Лоренцо Э, брат, да ты тщеславен!

Поэт Возможно. Но ещё я влюблён! 

Лоренцо Знаю, знаю. Белинда, прекраснейшая из женщин, муза из муз… Я слышу это уже столько лет!

Поэт Всего три года. С тех пор, как я её увидел. И вот сегодня утром я получил от неё вот это (показывает нарядный конверт). Взял с собой – на счастье. Это – приглашение на торжественный приём в честь шестнадцатилетия моей музы. Понимаешь, она сама меня позвала!
Лоренцо Ещё лет пять – и она твоя!
На улице появляется Груша с огромной корзиной фруктов в руках. Устраивается за соседним столиком.
Рассказчик Друзья так увлеклись беседой, что не заметили, как  за соседним столиком пристроилась понаблюдать за ними торговка фруктами, которую горожане прозвали Грушей. (подходит к Груше) Ну, и долго ты собираешься сидеть? И так уже выпила слишком много. Только взгляни, твоя корзина-то полным полна. Даже весной никто не захочет покупать фрукты у такой неприятной особы.

Груша Заткнись и принеси ещё выпить! На стаканчик я наскребу, не волнуйся. И не мешай мне наблюдать за этим сукиным сыном. Тогда, возможно, у меня найдутся ещё монетки – за твоё молчание и тихое учтивое поведение с дамой.
Рассказчик возвращается в кресло.
Поэт А у тебя, Лоренцо, какая новость?

Лоренцо Да что говорить, лучше взгляни! 

Достаёт куклу Поэта.
Поэт Это я? Невероятное сходство!

Лоренцо Ты, конечно. Не с моей же деревенской морды романтических героев лепить. Я всего лишь придворный актёр, Лоренцо Развлеченцо. Романтик у нас ты!

Поэт А что за пьеса?

Лоренцо Пьеса – дивная, но немного сложновата для нашей публики. Понимаешь, там про поиск истины, про смысл жизни… Я всё думал, как бы преподнести это зрителям под нужным соусом. И тут – ты со своими стихами. Романтичный влюблённый поэт. Барышни будут слушать каждое его слово, а это уже обеспечит две трети зрительного зала каждый вечер.

Поэт Просто потрясающе! Знаешь, в детстве я восхищался твоим отцом, созданным им театром. Я даже боялся подойти поздороваться. Казалось, что актёры – такие возвышенные существа… И вот теперь я вдохновляю ведущего актёра королевского театра. Да мне просто не верится! К тому же, знаешь, у меня есть ещё одна новость. На прошлой неделе я был у издателя. Уже до конца года выйдут мои книги!

Лоренцо Книги? Во множественном числе? Ну, уж, тут моё терпение закончилось! Эй, трактирщик! Нам вздумалось гулять до утра, будь добр, угоди двум юным везунчикам.

Затемнение.

3.
Кухня в доме Поэта. 
Поэт и Ромина обсуждают хозяйственные вопросы.
Поэт Ромина, у тебя талант! Без твоей помощи я в жизни не разобрался бы со всем этим… Сколько вопросов нужно держать в голове, чтобы замок не пришёл в упадок. А ты всего за месяц работы успела всё выучить, освоить и запомнить. Я восхищён!
Ромина Ну, что вы, сударь. Вот у вашей экономки действительно огромнейший талант! Да и опыта гораздо больше, она знает здесь каждый уголок!

Поэт Вот это меня и пугает! Эта экономка знает слишком много. А отец уже слишком стар. Всю жизнь он оберегал меня от малейших трудностей, и в итоге я даже не знаю, где в моём замке хранятся чернила! А что это за поэт – без бумаги и чернил? Так, неосязаемая мысль. Какая-то экономка вдруг становится главной в доме. Немыслимо!
Ромина Не переживайте, сударь, ваш отец поправится и научит вас управлять замком. 

Поэт Милая глупая девочка! Граф слишком стар. Его уход – вопрос времени. Впрочем, довольно о грустном. У нас же сегодня праздник! 
Поэт протягивает Ромине красивый конверт. Ромина достаёт листок со стихами, читает.
Ромина  Стихи! Мне?
Поэт Ну, конечно, стихи ко дню рождения моей милой маленькой Ромины. Разве мог поэт оставить без внимания свою подружку? 

Ромина Ах, как я рада! Впрочем, наверное, не нужно было этого… Мы выросли вместе, всё детство играли, но сейчас стали взрослыми. И всё должно встать на свои места. Кто я? Всего лишь горничная. Разве правильно, что вы пишете для меня стихи?
Поэт Конечно же правильно! Ты – замечательная помощница. Я уверен, что через несколько лет станешь моей правой рукой. Разумеется, ты останешься жить в замке, считай, что это – твой дом! А вечером устроим небольшой праздник. Я заказал торт в королевской кондитерской.

Ромина Торт! Из королевской кондитерской! Это же сказочно вкусно! Сударь, не зря вы – лучший поэт трёх королевств, человек с таким золотым сердцем не может не быть поэтом!

Стук в дверь.
Поэт Ну, вот и торт. Открой, Ромина.

Ромина открывает дверь. Вваливается Груша со своей корзиной.
Ромина Ой, разве мы заказывали фрукты?

Груша Заткнись, девчонка, и предложи даме присесть!
Поэт Да что же это! Я немедленно зову стражу.

Груша Зови, зови! (плюхается на лавку, устраивается поудобнее) Понанимают сторожевых собак, честной женщине даже пройти невозможно.

Ромина Что вам нужно? Здесь не кабак, и мы не наливаем проходимкам! Только посмотрите на себя? Вы же пьяны, а сейчас всего десять утра!

Груша Мне-то вот его (кивает в сторону Поэта), потому как я – его мамаша. А ваши дураки-стражники совершенно озверели, не пущают с родным сыночком повидаться. Пришлось соврать, что принесла заказ. Кстати, фруктов не надо? Я дёшево отдам, вы не подумайте.

Поэт Мы не подумаем. Я одного не пойму: где вы видите сына?

Груша Да вот ты в зеркало-то поглянь, и вмиг узнаешь! Ну, точно, весь в папашку пошёл, с гонором! Родную мамулю знать не знает. Ну, чистый граф! От мамки у тебя глаза голубые, а уж от папки – голубая кровь!
Поэт Моя мать умерла при родах. Она была благородной женщиной, и я не позволю какой-то пьянчужке трепать её имя!
Ромина Успокойтесь, сударь, она просто пьяна! Это же надо так себя не уважать, чтобы прийти в приличный замок в таком непотребном виде.

Груша А мне не за что себя уважать! Ты, соплячка, молода ещё, а вот вырастет графинчик  - тогда и поглядим, надолго ли хватит тебе уважения! Старый граф-то, ой, какой рукастый был!

Поэт Сейчас вы встанете, заберёте свои фрукты, уйдёте и забудете дорогу в этот дом!

Груша Цыц! Не смей перебивать старших, поэтишка! Так вот, говорю, папка его рукастый был. Всех девок, что в замке работали, перебрал. Когда до меня дошла очередь, ему уже шестой десяток шёл. Но он ничего, простой прачкой не побрезговал. Мне и деться-то было некуда – ни семьи, ни дома. Уж какие он слова мне говорил, чтобы в койку заманить! Какие подарки дарил! Обещал жениться, но уж в это я не верила. Зато подарочек ответный преподнесла. Жена-то его была сучкой породистой, но бесплодной, как полено. А тут – сынишка, наследничек, маленький графинчик. Я свой подарочек завернула в тряпки, оставила записку, чтоб назвали Лориэлем. И ушла в никуда. 
Поэт Вот последняя фраза мне больше всего понравилась. Уходите и сейчас!

Груша Ага, вот ещё! Не за тем я шла! Тогда свезло мне, попался добрый человек, приютил, потом женился. Да помер он два года назад. Вот, оплакиваю. Ой, в кого я превратилась! У меня даже имени нет, все Грушей кличут. Так что я пришла новую жизнь начинать как законная мамаша графского сынка! 
Ромина Сударь, не слушайте её!

Поэт Когда вы так пьяны, вам очень трудно верить. Вот что, приходите завтра в это же время. И чтобы с утра – ни грамма выпивки. Расскажете свою историю. А там – будем думать…

Груша Поняла! Поняла, сынок! Ухожу! Уже ухожу!

Вскакивает с лавки и убегает.
Поэт (тихо) У неё на шее такой же крестик, как тот, что подарила мне мама перед смертью…

Ромина Вы что-то сказали, сударь? Ой, смотрите, она корзину забыла! Если вернётся, я не открою!

Поэт Корзину? Это очень кстати! Ромина, милая, ты так наблюдательна, всё в доме изучила! А я у себя в комнате вчера крысу видел. Представляешь?

Ромина Так надо ядом посыпать. Он лежит в кладовке на третьей полке сверху! Уничтожим мы вашу крысу.
Поэт Вот и славно. А теперь, пожалуйста, принеси чернил и бумагу в мою комнату.

Ромина уходит. Поэт в задумчивости смотрит на фрукты.
Поэт Третья полка сверху…
Рассказчик Груша пришла на следующий день и была арестована у дверей замка. (читает в книге) «В полицию поступило сообщение о том, что торговка собиралась отравить семью старого графа. Фрукты были посыпаны крысиным ядом, и юный сын графа, лучший поэт трёх королевств, чуть было не погиб. За такое злодеяние Грушу отправили на каторгу». Что ж, для неё действительно началась новая жизнь… 

Затемнение
ЧАСТЬ ВТОРАЯ. СЫН ПРАЧКИ
1.

Рассказчик Поэт три года был влюблён в свою музу, прекрасную Белинду. Девушка и правда была хороша собой, к тому же дивно пела и танцевала. А богатое наследство в сочетании с отсутствием братьев и сестёр и вовсе делало её неотразимой в глазах женихов. Но Поэт любил её вовсе не за это…
Гостиная в доме Поэта.

Поэт и Лоренцо обсуждают предстоящий приём. 
Поэт Знаешь, именно Белинда первой оценила мои стихи. Видел бы ты её глаза в тот момент! Голубые-голубые, полные слёз. В них читалось столько сопереживания! Она понимала всю глубину моей поэзии, казалось, видела мою душу насквозь. Ах, милая Белинда, не могу поверить, что уже сегодня вечером я попрошу её руки.

Лоренцо А я всегда думал, что это Белинда сподвигла твой разум на рифмы.

Поэт Нет, впервые я сочинил стихи к Празднику прихода весны. И именно на этом празднике встретил свою музу.
Лоренцо Муза уже получила праздничное признание?

Поэт Конечно. Утром должны были доставить моё послание. А вечером я получу ответ. Надеюсь, что получу. Ожидание просто невыносимо. Знаешь, дружище, на экзаменах в Королевской Академии я волновался меньше!
Лоренцо Думаешь, стишат будет достаточно для подарка к шестнадцатилетию? Или твоя муза настолько возвышенна, что материальные ценности её не привлекают?

Поэт Я точно не знаю, что именно её привлекает, кроме поэзии и музыки. Но колье из голубых сапфиров ей точно понравится. Это дивные сапфиры, нежно-голубые, как глаза Белинды. (Рассказчик демонстрирует зрителям колье) Она поймёт, что я не просто выкинул на воздух несколько сотен монет в первой попавшейся ювелирной лавочке, я искал подарок именно для неё.

Ромина приносит напитки и уходит.
Лоренцо А вот, кстати, очень милая девушка. И влюблена в тебя по уши без всяких камушков и рифм.

Поэт С чего ты взял? Ромина – моя подруга детства. Осталась бездомной сироткой, и я взял её на должность горничной. Она оказалась очень способной и ответственной. Так что теперь собираюсь назначить её экономкой вместо противной старухи, которую лет тридцать назад нанял отец. Чтобы взять управление замком в свои руки, я должен окружить себя надёжными людьми. 
Лоренцо Да ведь по её глазам всё понятно! Так и сияют, будто у ребёнка перед рождественской ёлкой. Поверь, мечты Ромины далеки от новой должности.
Поэт Вот ты во всём увидишь сюжет для мелодрамы! Жизнь куда проще, друг мой. Кстати, как поживает твой спектакль?
Лоренцо Живёт помаленьку. Барышни восхищены куклой Поэта, ни один актёр им так не нравился. Но, знаешь, что я решил… закрою сезон и уйду из Королевского театра.

Поэт Вот ещё новости! Куда?

Лоренцо Путешествовать! Собрать новую труппу, в которой не будет богатых сынков и изнеженных дочек местной знати. Ставить пьесы нищих авторов для зрителей с улицы. Учиться у лучших театральных мастеров, самому кого-то научить… Получать не только восторженные отзывы, но и ушаты критики. Пусть зрители разнесут театр, если спектакль им не понравится, но путь это будут их собственные эмоции! Надоели мне эти воспитанные посетители королевского театра, которые приходят посоревноваться, кто из них культурнее. Аплодируют, потому что так положено. Улыбаются из вежливости. Они же неживые! Моя кукла – и та более эмоциональна и искренна! К тому же скоро старого короля сменит его наследник Ригоберто Седьмой. А он, как известно, непроходимо глуп и совершенно не разбирается в искусстве.
Поэт Право же, я тебя не понимаю. Ты бросишь роскошный театр ради скитаний в поисках невесть чего?

Лоренцо В поисках себя! Своего театра! Своих актёров, своих авторов, своего зрителя! Разве этого мало?

Поэт Ты слишком любишь усложнять простейшие вопросы, Лоренцо. Придумывать проблему там, где её нет, искать то, что не стоит поисков… Мне не понять тебя, увы.

 Лоренцо А жаль. Ты поэт, ты сам должен быть в вечном поиске.
Поэт Но я уже нашёл себя.  В этой своей жизни я – лучший во всём! Знаешь что, приходи завтра. Отметим мою помолвку с прекраснейшей Белиндой. И тогда ты поймёшь, что мне просто нечего больше желать!
Затемнение.
2.

Сад в доме  Белинды. Звучит лёгкая танцевальная музыка.
Гости и Белинда что-то оживлённо обсуждают и смеются. Поэт медленно приближается к гостям, никем не замеченный, подслушивает разговор.
Белинда (читает) «И песню радости пою я той, которую люблю».

Первая гостья Слишком слащаво! Фи!
Вторая гостья И рифмы такие банальные!

Первый гость Но вот это место – «прекраснейшая юная Белинда» - вот это он в точку, с этим не поспоришь!

Рассказчик Чего же вы хотите, господа? Юный поэт безмерно волновался, его переполняли любовь и страх отказа. Куда проще посвящать стихи весне, ведь от неё не услышишь упрёков. А сами-то, господа, поди и двух строчек срифмовать не сможете.

Гости и Белинда не обращают внимания на  Рассказчика.
Второй гость А кто же автор?

Белинда Здесь есть подпись – «Л»!

Первая гостья Как мило! Именно Л тебе не хватало для коллекции.

Белинда Да, остальные буквы у меня уже есть. 

Вторая гостья Но кто же этот «Л»? Неужто сам Лорилетто?

Первая гостья Не может быть, слог слишком грубый.

Первый гость Или королевский актёр Лоренцо?

Второй гость Ага, или наш конюх пьяница Луи! К чему гадать? Наверняка загадочный поэт сегодня явится на приём. Вот и посмотрим на стихоплёта. Знаю точно, что это не я. Мне не нужно прикрываться стихами, я готов говорить о красоте Белинды круглосуточно!
Рассказчик (выходя к в сад) Господа! Вас приглашают за праздничный стол! По окончании торжественного ужина для вас подготовлены всевозможные развлечения. Праздник продлится до утра!
Белинда (заметив Поэта) Да-да, идёмте в замок! Я принесу свою шкатулку, и мы перечитаем весь алфавит! Поэт «А» на прошлой неделе посвятил мне премилую оду! Вот это – лучшее развлечение из всех возможных.
Гости уходят, Рассказчик возвращается в кресло.
Поэт Это были мои стихи.

Белинда Я догадалась. 

Поэт Вы читали их вслух. При всех. Зачем? Ведь это личное, только для вас.
Белинда Личное? А у меня нет секретов от друзей! Да как вы вообще осмелились прислать эти дурацкие стишки, господин Лорилетто?! Да ещё и явиться на праздник.
Поэт Но вы сами прислали приглашение. Объясните же мне, что происходит? И что это за выражение – «премилая ода»?
Белинда Что происходит? Это я у вас должна спросить! Вы же свататься вздумали? Так представьте, как я буду выглядеть в глазах подруг, когда меня обвенчают с сыном прачки!

Поэт Эта шутка не смешна и не остроумна.

Белинда Это вы, милейший, не остроумны! (глядя в глаза Поэту) Ведь я уже была готова согласиться. Почему скрыли? От меня, от своей музы! Когда отец узнал, ему плохо с сердцем сделалось. Велел вас на порог не пускать.
Поэт Боже мой, откуда вы набрались этих глупостей? Все знали мою матушку, и ваш отец в том числе. С чего вам вздумалось говорить чушь про какую-то прачку?
Белинда Чушь? Зачем же вы всё время врёте! Наберитесь мужества признаться. 
Поэт Но даже если допустить, что это правда… ведь перед вами всё равно я, тот самый поэт, подаривший вам сердце на Празднике прихода весны. Помните, как вы слушали мои стихи и плакали от восхищения? Как радовались моим успехам? Как читали подругам мои стихи наизусть? Почему же сейчас вы говорите со мной, как с чужим человеком?

Белинда Потому что вы стали совершенно чужим для меня! С сегодняшнего дня и навсегда. Представьте, что между нами ничего не было. Вам как поэту должно хватить фантазии.
Поэт И всё дело в сплетнях, не подтверждённых ни одним документом? Не может быть, чтобы вот так сразу…

Белинда Я уже дала согласие сыну графа де Фуэнто. Его род древнее и богаче.

Поэт И это всё? Древнее и богаче? Юный де Фуэнто – осёл, помешанный на скачках! Он в жизни не прочёл ни строчки, зато уже спустил не одну тысячу золотых на королевском ипподроме…

Белинда Не смейте обсуждать моего жениха! Иначе я позову стражу. Сколько же вас можно гнать? Да есть ли у вас гордость?!
Поэт Мой бог, какой вы стали… Это платье вам совершенно не идёт. Вы в нём похожи на продажную женщину! Прекраснейшая Белинда! Ну и имечко! Проклятие, а не имечко.
Белинда Ох, как вы испугались правды! А сами ещё стихи про неё сочиняли! Да ваша марионетка больше похожа на поэта. Когда я узнала о прачке – сразу вас разлюбила!

Поэт Разлюбила… значит, любили?

Белинда Как же вас не полюбить? Такого красивого, успешного, талантливого, да ещё и графа.

Поэт (тихо) Да ещё и графа…

Белинда Что вы сказали?

Поэт Ничего

Вырывает из рук Белинды листок со своими стихами и убегает.
Затемнение.
3.
Кухня  в доме Поэта.

Рассказчик Поэт не смог вспомнить, как добрался в тот вечер домой. Шёл пешком, выбирая улочки потемнее, чтобы никто не заметил его слёз. Ведь победители не должны плакать…
Врывается Поэт, падает на стул, закрывает лицо руками.
Поэт Почему? Почему? Променять лучшие чувства на какие-то гадкие сплетни. Разве это возможно? Разлюбить из-за чьей-то глупой шутки… Растоптать любовь… (берёт в кухонном шкафу бутыль вина, наливает в бокал, выпивает залпом) Я открылся ей, я был готов на всё. Но это, оказывается, совершенно не важно! Вот так вот: не важно, и всё! А ещё говорят: любовь, любовь. (выпивает ещё один бокал) Как за три года я не разглядел в музе глупую куклу, а видел только голубые глазки и миленькое личико? Она ещё будет жалеть, непременно будет жалеть. Граф… Для неё – будь я хоть медведем с поросячьим рылом, лишь бы граф! Разлюбила… Почему так больно? Никогда так больно не было. (наливает третий бокал. Рассказчик не даёт ему выпить, забирает и бокал, и бутылку) Ладно, милая Белиндочка, получишь ты рыло в кружевах. И ещё будешь умолять о внимании! Де Фуэнто! Болван – зато богат! Игрок, проматывающий состояния – зато вон какой знатный! Вот, значит, что ценится по-настоящему. Спасибо за урок, дорогая муза! (смотрит на потолок) И тебе спасибо, дорогой папочка! Почему ты не сказал мне, что жизнь на самом деле вот такая отвратительная, что люди глупы и продажны… Спасибо, папочка, благодаря тебе я совершенно не умею разбираться ни в жизни, ни в людях!
Ромина появляется с большой корзиной в руках, идёт к двери. Поэт замечает её и преграждает путь.
Поэт Это ты!

Ромина Ваша милость, вы уже вернулись? Я думала, праздник продлится дольше.

Поэт И хотела потихоньку сбежать? Не выйдет! Я всё знаю!

Ромина Всё? Вы столько лет не могли догадаться…
Поэт Ведь это ты рассказала Белинде о моей матери-прачке? Может, послала письмо? Или растрепала всё её горничной, своей лучшей подружке? Ты! Больше ни одна душа не знала.

Ромина Ах, я-то думала, что вы и правда догадались. А вы приписываете мне какие-то сплетни.
Поэт Чтобы случилось то, что случилось. Моя муза знать меня не желает. Мне закрыта дорога в её дом. Белинда никогда не станет моей женой. Ты довольна?

Ромина Я?! Я ничего не понимаю, сударь!

Поэт Всё ты понимаешь, мерзкая лгунья! Конечно, как я сам не заметил? Ты не хотела становиться экономкой. «Графиня» звучит куда привлекательней, не правда ли? Думала заарканить меня, а тут – такая соперница.

Ромина Не хотела я вас «заарканить». Я любила вас, сударь, всегда, чьим бы сыном вы ни были. А когда вчера случайно во время уборки нашла стихи к Белинде и поняла, что вы всерьёз надумали свататься, решила уйти. Я не смогу вам прислуживать, простите.

Поэт Не правда! Кроме тебя никто не знал о той отвратительной торговке фруктами, которая посмела назвать меня сыном. И ты решила надо мной посмеяться, побыть хоть раз выше и сильнее хозяина.
Ромина Вам больно, сударь? А вы никогда не задумывались о том, как больно мне? Я дорожила нашими воспоминаниями о детстве. Я хранила все ваши стихи, которые вы дарили по праздникам. Я любила вас даже после того, как вы отправили на каторгу собственную мать. И вы могли подумать, будто я всё разболтаю Белинде? Что посмею разбить сердце того, кого люблю всю свою жизнь? Как же вам не стыдно говорить такое, сударь?!
Поэт Мне? Мне должно быть стыдно? Я дал тебе жильё и работу, а ты вот как отплатила! Как ты вообще посмела влюбиться в графа, безродная девчонка? Я никогда не давал тебе ни единого шанса для мыслей о взаимности. Конечно, тебе безразлично моё происхождение, ведь титул остался при мне. И вот ведь ирония – мы оба произошли от прачек! 
Ромина Я думала, вы такой возвышенный, утончённый, а вы… Можете думать обо мне, что хотите. Но почему бы вам не вспомнить, что любимый дядюшка Белинды работает в королевском суде, а дело с Грушей было достаточно громким? Полагаете, она молчала, оказавшись за решёткой? Ха! Да наверняка каждый стражник, каждый заключённый и все тюремные крысы не одну сотню раз выслушали её историю про графскую любовь.

Поэт В суде? Дядя? Вот, значит, как… Похоже, я ошибся. Вот что, Ромина, камин совсем потух. Разожги огонь. Ведь я с тобой пока не рассчитался. Ты не можешь уйти без разрешения хозяина.
Ромина с жалостью смотрит на Поэта и направляется к камину. Поэт достаёт из кармана бархатную коробочку с сапфировым колье. Аккуратно кладёт колье в корзину, поглядывая, не смотрит ли Ромина.
Поэт Ну, вот, огонь горит. Вот и славно. Пламя очищает. А теперь я позову лакея. Не могу же я отпустить тебя из замка ночью, без проверки.

Ромина Думаете, я не заметила, как вы, сударь, подсунули мне колье? Что, не сгодились музе ваши сапфирчики? 
Поэт Прости, Ромина. Я погорячился. Оставайся в замке. И верни колье.

Ромина Колье? Какое колье? Не брала я никакого колье, знать о нём не знаю. К тому же я за всё время службы ещё ни разу не получала жалованья. Так что, будет вам повод подумать, прежде чем сделать очередную гадость! Не беда, не разоритесь.
Ромина уходит.
Поэт Вон! Пошла вон!  Жалование ей подавай! И как только наглости хватило спрашивать. Благодарна должна быть, что сразу на улицу не выкинул. Работала, как приличная девушка, и ещё осмеливается чего-то требовать! Ох, как всё сложно, сложно и бесполезно. (достаёт из кармана стихи, посвящённые Белинде) Какие глупые стихи. И для кого? Зачем? Чтобы посмеялись? А ничего смешного нет! (бросает скомканный листок в камин) Я вам не шут. Все предали, все. Лучший друг уезжает на поиски невесть чего. Ромина, добрая и милая, оказалась расчётливой и неблагодарной. Присвоила колье… Белинда даже воспоминаний не стоит. Растоптала чувства, посмеялась при всех. Как будто я не человек! Это все они – не люди!
Обессилено опускается на пол перед камином.
Затемнение.

4.
На сцене остаётся Хозяин гостиницы. К нему выходят Юноша и Девушка
Девушка (держит в руках передник) Что же стало с бедняжкой Роминой? 
Хозяин гостиницы А вы как думаете, молодые люди?

Юноша Она могла встретить Лоренцо (надевает шляпу) и уехать с ним странствовать по свету. Он сразу понял, что говорят её глаза.
Девушка А она в ответ полюбила бы его всем сердцем!
Хозяин гостиницы Что ж, если вам не достаёт романтики...

Юноша А что с Поэтом? Он сошёл с ума?

Хозяин гостиницы Вовсе нет. Но с той ночи больше никто в королевстве не видел Поэта Лорилетто.

Девушка Не может быть! Как это печально.
Хозяин гостиницы Вам жалко его, барышня? Вам всё ещё его жаль…

Затемнение.
ЧАСТЬ 3. ЖЕНИХ
1.
На сцене Хозяин гостиницы, Юноша и Девушка.
Девушка Неужели поэт покончил с собой из-за несчастной любви?

Хозяин гостиницы Вы слишком наивны, юная барышня. Нет, с нашим героем не случилось ничего страшного. На первый взгляд – не случилось. Просто в его жизни появилась цель – начать всё заново и вновь заслужить право называться лучшим во всём, за что берётся.

Юноша Он решил завоевать сердце прекрасной Белинды? Доказать ей, что она сделала неверный выбор?

Хозяин гостиницы О, нет! О бывшей возлюбленной он предпочитал не думать. Сначала юный Лориэль, граф Безсудаджи, стал лучшим студентом Королевской Академии. А заодно и лучшим другом принца Ригоберто. Получив должность при дворе, он стал лучшим исполнителем. Впрочем, если вам угодно, юные господа, я расскажу вам о новой любви нашего героя.

Девушка Новой? Неужели нашлась девушка добрее Ромины и красивее Белинды? 

Хозяин гостиницы Увидите, барышня. Увидите. (открывает книгу) В королевстве прошло 10 лет…
2.

Библиотека в королевском замке. 

Принц Ригоберто и юный Граф Безсудаджи обсуждают вчерашние скачки. Бывшего Поэта сложно узнать в строгом сером костюме. Он бледен и серьёзен.
Принц Право же, я не понимаю такого неслыханного везения! Папенька всю жизнь учил меня, что игрой на скачках я могу пустить наше королевство по ветру. А тут – такой небывалый выигрыш! 
Граф Элементарно, Ваше Высочество. Простой расчёт. Цифры никогда не врут.

Принц О, да! Особенно когда у цифры не менее шести ноликов!

Граф Теория вероятности.

Принц Это для тебя, друг мой, всё элементарно и очень вероятно. Я же так ничего и не понял! Да, существует вероятность выигрыша при ставке на лошадку, но каким чудом ты рассчитываешь возможность победы – это для меня чистое волшебство!

Граф Вы же знаете, я всегда готов быть вам полезным во всём. Мои знания к вашим услугам!

Принц Но вот что меня смущает: столько было ставок на Летицию, а к финишу первой пришла Афродита. Люди просто потеряли деньги!

Граф О, не волнуйтесь об этом, Ваше Высочество! Вы же знаете, в нашем королевстве давно не повышались налоги. Наш король отличается невиданным человеколюбием. Однако казна от этого страдает, очень страдает. К тому же народ совершенно распустился, люди не хотят платить даже такие низкие налоги! Зато на скачках играют охотно. Получается, что ваша фантастическая победа просто восстановила справедливость, деньги поступили в казну. Пусть не в виде налогов, а как выигрыш, но результат от этого не меняется. Вы сделали великое дело для королевства! 

Принц Да, пожалуй, нужно будет пересмотреть налоговую политику, когда стану королём. Дай бог здоровья папеньке! (листает первую попавшуюся книгу) А мне тут рассказывали, будто ты стишки сочиняешь. Право же, не могу представить тебя в поиске рифм!

Граф И не стоит представлять. Поэтом я был давно. Юность, ветреность… Что я тогда понимал о жизни?

Принц А жаль. Жаль, потому что через месяц состоится моя официальная помолвка с принцессой Августиной, и я мечтаю о том, как усыплю её стихами, будто лепестками роз…

Граф Ваше Высочество, да вы и сами невероятно поэтичны!

Принц Да ну, брось. Я же знаю, что умом не блещу, в поэзии не силён, а уж с музыкой мы просто несовместимы. Чем же я буду завоёвывать сердце принцессы?

Граф Троном, Ваше Высочество, троном и титулом! Принцесса Августина сейчас – всего лишь младшая дочь заграничного короля. А теперь у неё появится возможность сидеть на троне, да ещё и рядом с таким великолепным супругом! Уверяю вас, вы будете блистательным правителем, и принцесса благословит каждую минуту вашего с ней знакомства.

Принц Думаешь? Вот умеешь ты вселять уверенность, просто талант! Кстати, а ты сам-то когда намерен окольцеваться? Признайся, есть девица на примете?

Лакей приносит вазочки с фруктами, обменивается с Графом выразительным взглядом, кивает и уходит.
Граф Ваше Высочество, я давно хочу посвататься к одной девушке…
Принц И чего же ты ждёшь?

Граф Я жду вашего высочайшего позволения. Дело в том, что после свадьбы я могу стать вашим родственником, в какой-то степени.

Принц О, ты влюблён в одну из моих сестёр? Что ж, выбирай любую! У меня их пять, я ума не приложу, как их всех пристроить замуж за хороших достойных людей.

Граф Ваше Высочество, осмелюсь признаться, я давно влюблён в вашу кузину, Кобрелию.

Принц Не ослышался ли я? Друг мой, да тебя мне небо послало в награду за мою безгрешную жизнь! Ты не представляешь, что за ужас – эта Кобрелия. Раньше я был лишён счастья общаться с ней в таких количествах. Она после гимназии укатила учиться в заграничный университет. Но в этом году в нашу Королевствую Академию стали принимать девушек, вот и подселили это чудо к нам пожить на время учёбы. Господи, до чего же она строгая! Я при ней чихнуть боюсь. У меня в детстве нянька была, так вот Кобрелия смотрит на меня так же строго, как та нянька, которая запрещала есть конфеты перед ужином. И ей всё равно, что перед нею – будущий король, потому что какие-то там правила поведенья, невесть кем установленные, для неё – важнее всего на свете. 

Граф Ваше Высочество, я смотрю на Кобрелию глазами влюблённого человека и вижу красивую умную женщину, способную подарить мне сказочное счастье.

Принц Что ж, если так, я вмиг вас познакомлю! Ох, чёрт, да я стану свахой! Могу и Купидончиком побыть, да об её каменное сердце все стрелы сломать можно. Я и обвенчаю вас, если потребуется, потому что ваше личное счастье – это и моё преогромнейшее личное счастье!
Входит Кобрелия. Она одета в строгое платье, волосы убраны в высокую причёску.
Принц О, Коби! Ты здесь в такой час?

Кобрелия Я всегда в этот час нахожусь в библиотеке. Мне приятно общество книг.
Рассказчик помогает Кобрелии устроиться в кресле, подаёт книги. Кобрелия погружается в чтение, совершенно игнорирует присутствующих.
Приц (Графу) А наше общество, выходит, неприятно. (Кобрелии) Ну, хорош читать, а то так и помрёшь в девках! Посмотри, какого я тебе жениха привёл! (выдерживает паузу, ожидая реакции) Ты что, так и будешь сидеть? Я думал, козой запрыгаешь, как любая приличная девушка.
Кобрелия И не подумаю. Если снова какой-нибудь дурень, польстившийся на родство с короной, то увольте, в девках лучше.

Принц Да ты только посмотри! Молодой граф Безсудаджи! Между прочим, был самым умным в Академии. А сейчас так дивно помогает мне с дворцовыми делами! Голова у него – сокровищница, чего там только нет! Такие задачки щёлкает, я просто диву даюсь. Золото, а не ум! Вы тут познакомьтесь, а я вас оставлю.

Кобрелия заинтересованно смотрит на жениха. Заметив её реакцию, Принц пятится к выходу, довольно потирая руки. Рассказчик убирает с его пути предметы.
3.

Кобрелия Вот уж не подумала бы, что вы и есть жених. Женихи приходят разряженные в парчу и кружева, напудренные, словно барышни. Хотят произвести впечатление. А вы будто только что со службы.
Граф Признаться, я не люблю всю эту мишуру. Это наносное, совершено не главное. Разум и учёность – вот лучшие украшения.

Кобрелия Совершенно с вами согласна. Значит, вы и есть тот чудотворец, который помог моему братцу закончить Академию? Ну, и чем надумали покорять?

Граф Властью.

Кобрелия (усмехнувшись) Что? Я не ослышалась?

Граф Нет. Я предлагаю вам такую власть, о которой вы и не мечтали.

Кобрелия Что ж, заинтриговали! Слушаю.

Граф (подходит к креслу, забирает у Кобрелии книги) У вас, милая Кобрелия, с детства было всё, что нужно для счастья обычной девушке: благородное происхождение, богатое приданое, десятки роскошных нарядов, горы изысканных сладостей, и даже собственный пони. Не хватало только малости – нескольких капель королевской крови. Когда король выбирал себе супругу, он остановил свой выбор на вашей тётке. Но мог бы выбрать вашу матушку, не так ли? Она была определённо красивее и утончённее. Вот что тревожит вас всю жизнь. Будь вы дочкой короля, сейчас боролись бы за трон. Но у вас нет выбора. Вы думаете, что нет, и предпочитаете учиться для себя, в надежде, что знания однажды пригодятся. Я вас заверяю – они пригодятся в самом скором времени, потому что вы будете управлять нашим королевством. Вместе со мной, разумеется. 
Кобрелия (вскакивая из кресла) Вы или слишком самонадеянны, или просто пришли посмеяться.
Граф Отнюдь! 

Кобрелия Да посмотрите только, королю уже за семьдесят, а он всё держится за жизнь и выглядит молодцом. И даже трон отдавать не намерен. Главный претендент на корону  - мой братец, олух Ригоберто. Как же в это мужское общество втиснусь я?

Граф Король стар, вы правы. Вся жизнь его, признаться, никчемна и пуста. Давно пора стучаться в адовы врата. Как вам стихи? Пешки помогут королю отправиться в лучший мир. После коронации Ригоберто Седьмой окажется на троне. Но тут вы снова совершенно правы, принц непроходимо глуп. Поэтому управлять его решениями будут те, кто находится за троном, те, кто оказался умнее и решительнее. Вы, без сомнения, достойны королевской короны, но её я не могу вам предложить. А власть – брошу к вашим ногам с превеликим удовольствием!

Кобрелия Постойте, а как вы узнали о моих желаниях?… О, я догадалась! Вы уже напичкали замок своими людьми!
Граф Ведь вы же не сердитесь на меня?

Кобрелия Напротив! Вижу, что вы – человек слова. Уж если что-то решили, цель нужно держать под контролем. Поздравляю вас, граф. Вам удалось покорить моё сердце.

Граф Я не сомневался, что такая женщина способна оценить мои дары. В самом деле, не покорять  же мне вас глупыми стишками про возвышенные чувства? Впрочем, когда-то я и правда сочинял такие стишки…
Рассказчик И граф незаметно для себя рассказал Кобрелии всю свою жизнь в мельчайших подробностях, упомянув и Ромину, и Белинду, и все свои разочарования…
Рассказчик откладывает свою книгу, берёт скрипку. Мелодия заглушает оживлённую беседу Графа и Кобрелии. Когда музыка замолкает, слышен обрывок фразы.
Граф Вот тогда я и понял, что вы – та, с которой я готов провести остаток жизни.

Кобрелия Долго же вы собирались! Почти год прошёл.

Граф Дела государственной важности заставили меня забыть на время о личном.  К тому же, поймите, я должен был быть уверен в том, что и я смогу вас осчастливить.

Кобрелия Что ж, пожалуй, сможете. Но скажите же мне, неужели вам не жаль того времени, когда вы были влюблённым Поэтом?
Граф Ничуть не жаль. Я радовался жизни, как полоумный, а она преподносила сюрприз за сюрпризом. После ухода Ромины я на всё лето заперся в библиотеке. И там, наедине с книгами, понял главный секрет счастливой жизни.

Кобрелия Что же это за секрет?

Граф Нужно принять за аксиому, что все люди – не идеальны. У них есть слабости, пороки, нелицеприятные тайны… Как только вы присмотритесь к человеку и узнаете его тёмную сторону, считайте, что получили власть над ним. Дальше всё просто – говорите то, что человек хочет слышать. Не говорите того, чего он боится. Делаете вид, будто его грешки не имеют значения. И тогда человек оказывается в ваших руках! Сначала я испробовал этот метод на прислуге. Теперь в замке все меня боготворят. В Академии метод тоже сработал, ваш брат – прямое тому доказательство. В итоге за последние десять лет я не получил от жизни ни одного неприятного сюрприза, ни единого разочарования. Холодный и точный расчёт – вот путь к тихой спокойной жизни.

Кобрелия Вы и моими страхами собираетесь управлять?  

Граф Возможно. Но знайте, что о моих страхах и слабостях известно только вам.

Кобрелия Я обещаю не использовать полученное знание против вас.
Граф Изадора Кобрелия Луиза…

Кобрелия Для вас – просто Коби.

Граф Коби. Прекраснейшая и умнейшая. Согласны ли вы оказать мне великую часть и стать моей женой?

Кобрелия Я отвечаю вам согласием. При условии, что не будет никаких дурацких ритуалов. Ни помолвки, ни пышных гуляний. Ненавижу свадебные платья!

Граф Не смею спорить с вами.

Рассказчик Тихим осенним вечером Кобрелия стала графиней Безсудаджи. Здесь можно было бы сказать, что после свадьбы жили они долго и счастливо. Но история далека от завершения. 

4.

Гостиная в доме Графа.
Лакеи проносят многочисленные чемоданы и коробки. Входят Граф и Кобрелия.
Граф Ну, вот, все церемонии позади. Я рад ввести вас в ваш новый дом, моя драгоценная супруга. Думаю, самое время преподнести свадебный подарок. (достаёт из кармана  изящный флакончик) Вот, под этой прекрасной упаковкой хранится вечный сон нашего короля Ригоберто Шестого.

Кобрелия Бог мой! Это яд?

Граф Новейший и сильнодействующий! Но ещё не известный нашим медикам. Сами знаете, медицина в королевстве совсем не развивается. Так вот, этот яд крайне сложно выявить. Учитывая возраст Его бывшего Величества, никто и не подумает о преступлении.

Кобрелия И когда же вы назначили дату?..
Граф Сегодня, разумеется. Полагаю, наш король уже слышит шипение адской сковороды.

Кобрелия Вы уверены?

Граф Уверен. Мне только что передали вести из дворца. Король слишком много выпил на свадьбе родной племянницы, вот сердце и не выдержало… Подумать только, ведь он и правда был вашим дядей!

Кобрелия Все родственные связи – понятие юридическое. Либо люди близки друг другу, либо нет. Я не обязана любить каждого старого осла только лишь за то, что его угораздило жениться на моей тётке.
Граф О, я не сомневался в своём выборе! И удостоен чести быть супругом умнейшей дамы королевства.

Кобрелия А я просто не могу поверить, что своим счастьем обязана этому остолопу-кузену. Но я забыла, ведь у меня тоже есть подарок для супруга! 

Рассказчик подаёт Кобрелии толстую папку.

Граф Что это?

Кобрелия А вы взгляните!

Граф (берёт папку, читает) «Об основах политического устройства королевства в ранней поэзии Лорилетто, графа Безсудаджи». Глазам своим не верю! «В синих, как море, глазах моей Музы» в этих строчках ясно прослеживается мысль юного  графа о необходимости расширения границ королевства, возвращения южных земель для обеспечения выхода к морю и развития торговли…». Уму непостижимо! Милая моя супруга, как же вам удалось превратить глупейшую лирику в философский трактат?

Кобрелия Вы были так обеспокоены выходом нового издания книги ваших стихов. Я просто решила помочь.

Поцелуй.
Затемнение.
5.
На сцене Хозяин гостиницы, Юноша и Девушка
Девушка Не может быть! Я не верю, что Поэт мог выбрать эту кобру!

Юноша Меня другое поражает. Поэт Лорилетто – это и есть канцлер Безсудаджи?

Хозяин гостиницы О да, вы абсолютно правы! Поэтому я и предложил вам послушать эту историю.

Девушка Но почему же он выбрал такую злую, такую беспринципную…

Хозяин гостиницы Милая моя, вам это не понятно? Они же созданы друг для друга! Полагаете, было бы лучше, если бы граф женился на доброй славной девушке и день за днём изводил её? Или того хуже – стал Синей бородой? Не понимаю я вас, барышня.
ЧАСТЬ 4. КАНЦЛЕР
1.
Кабинет канцлера графа Безсудаджи - мрачное помещение с минимумом мебели. 

Канцлер сидит за столом, заваленном бумагами, перебирает и систематизирует документы. 

Рассказчик На следующий день после коронации Его Величество Ригоберто Седьмой назначил своего лучшего друга графа Безсудаджи на должность канцлера. Не секрет, что граф мечтал об этом назначении, поэтому взялся за дело немедленно.

Канцлер передаёт Рассказчику стопку готовых бумаг.
Рассказчик Извольте полюбопытствовать (читает) «О введении налога на азартные игры», «О введении налога на бездетность», «О введении налога на посещение увеселительных заведений», «Об увеличении налога на продажу заграничных товаров»… и далее в том же духе. (изучает бумаги, что-то сверяет с записями в книге)
 Входит король Ригоберто Седьмой в сопровождении двух Стражников
Король (Стражникам) Останьтесь за дверью! Авось родной канцлер не убьёт. (Стражники уходят) Мрачновато тут… Впрочем, обстановка очень подходит к твоей серьёзности.

Канцлер (вскакивает со стула, раскланивается) Ваше Величество!

Король Ну-ну, без церемоний! Не привык я ещё ко всему этому. Да и не знаю, привыкну ли. Вон стража – просто из себя выводит! 
Канцлер Что вы, что вы! Королевство давно нуждалось в таком молодом, образованном и современном правителе. А стражники – так это для вашей же безопасности. Сами подумайте, ведь поговаривают, будто вашего отца отравили.
Король Да глупости, в его возрасте манной кашей отравиться можно. Старость. Ну, ладно. (садится на стул рядом со столом Канцлера. Канцлер возвращается на свой стул) А ты, я смотрю, уже освоился.

Канцлер Так работа ведь не трудная, мне хорошо знакомая. Печать, канцелярия и архив – всё под моим строжайшим контролем.

Король Я знал, что ты справишься. Я ведь помню давний урок: после смерти своего отца ты сменил всю прислугу в замке. Говорил, что рядом должны быть только свои люди, проверенные, что только так можно взять бразды правления в свои руки. Поэтому, когда король нас покинул, я первым делом подумал о людях, которым могу доверять, как себе. Ах, как это тяжело: быть королём! Простые горожане страдают в своё удовольствие, оплакивают умерших родственников, а король должен думать о делах государственной важности, ему плакать по статусу не положено. И вот представь, первым я вспомнил тебя! Ты помогал мне в Академии, поможешь и на троне. Подскажешь, если что, посоветуешь. Если бы я не знал, что мы ровесники, принял бы тебя за старика, умудрённого жизненным опытом. Не понимаю, как ты можешь в два счёта решать проблемы, над которыми я бьюсь месяцами?
Канцлер Я к вашим услугам круглосуточно и абсолютно по любому вопросу. Всегда готов и законодательство обсудить, и подходящую шляпу помочь выбрать. Я вижу, что вас и сейчас тревожит какой-то вопрос…

Король О да, ты невероятно проницателен, друг мой. Видишь ли, я ума не приложу, кем заменить главного королевского судью? К тому, который служил при папе, у меня, кажется, нет доверия. А может я ошибаюсь? Не хочется увольнять такого нужного для королевства человека. Что же я буду делать с преступниками?

Канцлер Боюсь, что вы не ошибаетесь, Ваше Величество. Недавно мне стало известно о том, что племянник главного судьи проигрался на ипподроме в пух и прах. К тому же у парня и карточные долги имеются в превеликих количествах. Да и прибыли его земли совершенно не приносят, прошлый год выдался неурожайным. Так вот, вместо того, чтобы отправить племянника в тюрьму за долги, как того требует закон, господин судья сам расплачивается с кредиторами. Вопрос: где он берёт средства?

Король Ты полагаешь?..

Канцлер Я не смею клеветать на господина судью, факты говорят сами за себя.

 Король Вот, значит, как…
Канцлер Ваше Величество, именно поэтому я и считаю необходимым окружить себя только проверенными людьми. Старая гвардия отлично изучила все лазейки и знает, как совместить интересы государства со своими собственными.

Лакей приносит графин с водой и стаканы, расставляет на столе, уходит.
Король Очень кстати! У меня голова разболелась от волнения. Бедный мой папочка, как ему удавалось править столько лет? Я не вытяну такой тяжёлый груз. Ну почему, почему у меня пять сестёр? Я с наслаждением отдал бы власть любому, пусть даже самому младшему брату.

Канцлер Напрасно вы переживаете, Ваше Величество. Нет ничего непоправимого.

Король Но как же королевство без судьи? Боже мой, на меня смогут напасть, устроить заговор! Да народ, узнав, что ему ничего не грозит, придёт бить окна во дворце  - просто ради удовольствия.

Канцлер Уверяю вас, Ваше Величество, мы решим этот вопрос в ближайшее время! А сейчас, если позволите, я хотел бы обсудить с вами проект нового налогового законодательства.

Король Да, помню, ты что-то говорил про то, как мало налогов поступает в казну… Погоди! Вот что пришло мне в голову! Я  назначу судьёй тебя! Ну, конечно, как же я сразу не понял? Лучше тебя никто не справится, да и доверять я могу не многим.

Канцлер Ваше Величество, но я только что вступил в должность канцлера…

Король Должность останется при тебе! Только теперь будет две должности! Справишься? Да я уверен, что ты справишься! По крайней мере, в первое время. А там, если найдётся кандидатура, я сниму с тебя нагрузку.

Канцлер Я говорил и повторю снова – я полностью к вашим услугам! Готов совмещать любые должности, если это необходимо моему королю.

Король Ну вот! А я всё-таки – голова! Так ловко всё придумать, так быстро всё решить!

Канцлер Я всегда говорил, что вы будете прекрасным правителем! У меня есть только одна просьба: мне будет необходим личный секретарь. Разумеется, свой человек.
Король Уже есть кто-то на примете?

Канцлер Да. Но я вам клянусь, Ваше Величество, что вы не будете встречать её даже случайно.

Король Я верно понял, ты говоришь о своей супруге?

Канцлер Ваше Величество, вы сами знаете, как умна и образованна Кобрелия. Неужто мне запереть её дома и заставить вышивать гладью цветы и котят? Это невозможно. А здесь она будет необычайно полезна. Она блестяще разбирается в политике, экономике, юриспруденции, ещё и меня за пояс заткнёт. К тому же моя Коби будет просто счастлива работать на благо королевства!

Король Пожалуй, такую дамочку лучше иметь в друзьях, а то – не приведи Господь… Вот тебе мой королевский указ: делай, как считаешь нужным!

Король удаляется. Из потайной двери в стене выходит  Кобрелия.
Кобрелия Ну, на счёт счастья – это вы загнули. Меня до сих пор воротит от мысли, что это недоразумение оказалось на троне. Но в остальном, мой дорогой супруг, вы были превосходны!

Канцлер и Кобрелия вместе принимаются разбирать бумаги.
Затемнение

2.
Тот же кабинет. Бумаг на столе Канцлера стало больше. Рядом появился небольшой столик с письменным принадлежностями для Кобрелии.
Канцлер что-то диктует, Кобрелия записывает. 
Рассказчик С той поры, как эти двое взялись за дело, жители королевства потеряли покой. Новые законы делали преступником каждого второго. Новые налоги оказались неподъёмными. Канцлер стремился во что бы то ни стало устроить жизнь королевства по своим правилам. Ну, что тут у нас сегодня? (подходит к столу Канцлера, берёт бумаги) «Булочник приговорён к каторге за попытку укрыться от налогов». «Семья молочника обвиняется в хранении запрещённой литературы». В чём же они её хранили? Уж не в корове ли? «Студенты распространяли листовки сомнительного содержания. Хозяин трактира подавал им пиво, слышал о заговоре, но не донёс Канцлеру». В итоге – все на каторгу, ничего оригинального. (Канцлеру) Кстати, ваша честь, к вам на приём просятся две дамы.

Стражники приводят двух взволнованных Горожанок.
Канцлер По какому вопросу?

Первая горожанка Ваша честь, вчера нашим мужьям был вынесен приговор по какому-то нелепому обвинению.

Вторая горожанка Мы пришли просить вас, ваша честь…

Канцлер (не отрываясь от бумаг) Да? И о чём же?

Первая горожанка Не разбивайте семьи! Не отнимайте отцов у детей!

Вторая горожанка Наши мужья не могли участвовать в заговоре! В то время они находились дома. Это могут подтвердить дети и мы…

Канцлер Дети, говорите? Н-да, это я не учёл. Действительно, семья – это святое. Не беспокойтесь, вы отправитесь вслед за мужьями на Северные земли. С детьми, если вам угодно.

Первая горожанка Но как же, ваша честь…

Канцлер А так же. Вина ваших мужей полностью доказана. Если вы утверждаете, что были с ними, значит, тоже участвовали в заговоре. (Стражникам) Увести! (Кобрелии) Совсем забыл, что там у нас с бывшим судьёй?
Кобрелия Вина бывшего судьи в растрате королевской казны полностью доказана. Вот показания казначея, вот протоколы допроса свидетелей, а вот протокол и на самого судью. 

Канцлер С этим понятно. Дело закрыто. Старик отправится в ссылку на Северные земли до конца своих дней. И там, на свежем воздухе, у него будет достаточно времени для размышлений о том, как одна идиотская сплетня может сломать жизнь человека, навсегда перечеркнуть его счастье, лишить его веры в людей…

Кобрелия А вот материалы по делу о должнике. 
Рассказчик Разрешите доложить: должник вчера ночью отошёл в мир иной. Отправил себе пулю в висок.

Канцлер Какая трусость!

Кобрелия И что же, закрывать дело о долгах?

Рассказчик (читает в книге) «По законам королевства жена в случае смерти супруга становится полным правопреемником по всем делам умершего». Вы можете допросить вдову.

Канцлер Ох, неохота допрашивать дамочек… Ну, ладно, ведите!

Кобрелия Я хочу присутствовать на допросе!

Канцлер Это исключено. Свои личные счёты я хочу свести сам.

Кобрелия Разве я не доказала свою преданность? Ты можешь доверять мне, я запротоколирую всё слово в слово, а сама буду молчать, как диванная подушка.

Канцлер Я же сказал – нет! 
Кобрелия Просто ты до сих пор любишь её! 
Канцлер Не разочаровывай меня, Коби. Я думал, мы обо всём договорились: никакой романтики, никакой ревности. Просто союз двух умных людей, имеющих общие цели.
Кобрелия Ладно. Я буду у себя. Позовёшь, если понадоблюсь.

Канцлер Ты обиделась? Не думал, что это дело так важно для тебя. А ведь должен был догадаться. Разумеется, ты можешь остаться. Я не хочу, чтобы протокол допроса вели посторонние люди.

Стражники приводят Белинду. Она одета в чёрный вдовий наряд, от причёски не осталось и следа, лицо заплакано.
Канцлер Графиня Белинда Лоренсия Луиза де Фуэнто, вдова графа де Фуэнто, разорившегося на скачках?

Белинда кивает.
Канцлер Отвечайте, уважаемая. Напомню, вы находитесь в суде, здесь требуется чётко отвечать на вопросы. Итак, личность допрашиваемой установлена. Уважаемая графиня, верна ли информация о том, что ваш супруг при жизни был весьма азартен и успел проиграть (Кобрелия подаёт лист с данными) сто восемьдесят шесть тысяч золотых на ипподроме, а также при игре в карты, в кости и просто на спор?

Белинда Я не могу знать, всеми финансовыми вопросам занимался супруг…

Канцлер Значит, подсудимая не имеет возражений. Занесите в протокол.  А что вы можете сказать об источниках оплаты образовавшейся задолженности? В первое время ваш супруг принялся распродавать драгоценности и картины, потом столовое серебро и мебель из замка, а после и сам замок был заложен?
Белинда Уважаемый господин судья, мой муж совершенно разорился и, не стерпев позора, застрелился в своём кабинете сегодня в пять часов утра. Мои родители умерли несколько лет назад. Мой дядя, бывший главный судья королевства, находится в тюрьме. Я осталась совершенно одна. Я потеряла всё и всех. Пожалуйста, запишите в протокол всё, что считаете нужным и отпустите меня. Я пойду на каторгу, если вы считаете это правильным. Но сейчас я не в состоянии отвечать на ваши вопросы.

Канцлер Что ж, прекрасно! Запишите со слов допрашиваемой подтверждение вины бывшего судьи. 

Кобрелия Каков будет ваш приговор, господин Безсудаджи?

Канцлер Вслед за дядюшкой на Северные земли. Труд на свежем воздухе на благо королевства благотворно влияет на душу и разум.

Белинда (будто очнувшись) Как вы сказали? Безсудаджи? Граф Безсудаджи, поэт Лорилетто, лучший поэт трёх королевств?

Канцлер Вы вспоминаете дела минувших дней.

Кобрелия Эдак и до питекантропов навспоминаете!

Белинда Тот самый влюблённый поэт? Так вот, значит, каким вы стали? Я знала, что судьба накажет меня за ту жестокость. Но и предположить не могла, что вы своими руками уничтожите и меня, и мою семью. Сначала – муж…

Канцлер Что же я сделал вашему мужу, графиня? Мы даже не были знакомы.

Белинда Я точно не знаю, но это вы… Потом дядя… Теперь моя очередь. Это жестоко. Это так не похоже на того прекрасного поэта…

Канцлер Верно, я больше не похож на поэта. И рад этому. Если вы думаете, уважаемая, что действую я не по букве закона, у вас есть полное право обратиться к королю и обжаловать приговор.

Белинда К королю? К вашему лучшему другу? Вы не дождётесь от меня такого подарка.

Канцлер Допрос окончен. Уведите!

Стражники уводят Белинду.
Кобрелия Простите, дорогой мой супруг. Теперь я вижу, что напрасно ревновала. Думать, что ты мог столько лет любить в эту глупышку – вздор!

Целует Канцлера в лоб и уходит.
3.

Наступает ночь, в кабинете становится совсем темно. Рассказчик зажигает три свечи, расставляет на столе Канцлера. Канцлер устраивается поудобнее на своём стуле, изучает бумаги.

Входит Белинда, на этот раз без сопровождения стражников.
Белинда Я поняла, всё дело в газетах, ваша милость. Вы растрепали газетчикам, будто сам принц будет играть на скачках. И поставит на одну лошадку, на Лукрецию. Игроки понадеялись на прозорливость принца и тоже сделали ставки. А вы уговорили его изменить решение перед самым началом скачек. В итоге мой муж потерял столько денег…

Канцлер Твой супруг был идиотом. Он всё равно проигрался бы, рано или поздно. Я просто помог тебе побыстрее избавиться от его отвратительного общества.

Белинда Вам он, возможно, неприятен. Не знаю, почему. А я его полюбила… 
Канцлер Не правда!

Белинда Правда. В вас я была влюблена. А его полюбила по-настоящему. Не знаю, почему.

Белинда берёт одну свечу, уходит.
Канцлер Не может быть! Что ещё за разговоры в здании суда!

Появляется Груша.
Груша Что, сынок, дорвался до желанной власти? И как, счастлив попить людской кровушки? Ой, ну вот весь в папку! Родную мамашу обвинил в душегубстве и на каторгу сослал. Ну, молодец, ну, орёл! Мать там последние зубы потеряла, от цинги измучилась, спина вон не разгибается. Зато сыночек – по-прежнему в графьях и процветает!

Канцлер Вот только тебя мне не хватало! Это ты виновата в том, что моя прекрасная жизнь рассыпалась, как домик из песка.

Груша Я-то, допустим, не святая. Ну, а девушку ты за что осудил, а? За отказ десятилетней давности? Погляньте-ка, отомстил девчонке - и доволен! Ну, красавец! Королевство должно гордиться такими поросятами, как ты. На таких уродах все наши беды и держатся.

Канцлер Пошла вон!

Груша Так я не прощаюсь, сынок!

Груша берёт вторую свечу, уходит.
Появляется Ромина.
Канцлер Вот чёрт, о тебе-то я и думать забыл.

Ромина Ещё бы. Вы теперь женатый человек. Вам ни к чему вспоминать о маленькой влюблённой горничной. Разве могут что-то значить долгие годы дружбы и преданности? Пустяки, верно? Куда важнее обдумать новый план посадки в тюрьму половины королевства. Это же такой труд, каждому нужно придумать обвинение, да подпихнуть улики, да припугнуть свидетелей…

Канцлер Вон! Пошла вон! Все пошли вон! Немедленно!

Ромина уходит с последней свечёй. В темноте слышен крик Канцлера.
Вбегает испуганная Кобрелия с канделябром в руках.
Канцлер Я не понимаю, что происходит?

Кобрелия Ты снова кричал во сне, милый. 

Канцлер Это всё нервы…

Кобрелия Идём домой, я приготовлю чай с корицей. Бог мой, да ты весь горишь! Нельзя так себя перетруждать, нельзя. Ты нужен королевству!
Затемнение.
ЧАСТЬ 5. КУКЛА
1.
Кабинет Канцлера.

Канцлер передаёт Рассказчику пачку готовых бумаг и углубляется в изучение следующей партии документов

Рассказчик Канцлер проработал всю ночь. И ради чего? Чтобы продолжить переселение королевства на Северные земли. (убирает бумаги в сундук) Пора бы вернуться актёру Лоренцо…

В кабинет входит Король в сопровождении двух Стражников, к которым уже привык.

Король Всё работаешь? Арестовал сразу нескольких преступниц? Ох, друг, знал бы ты, как меня выручаешь!

Канцлер Всегда рад помочь, Ваше Величество.

Король Нет, ты не понимаешь! Я с детства боялся трона, думал – навалится такая неподъёмная ответственность. И вот – у меня есть волшебник-Канцлер, способный решить все дела государственной важности. А у меня – море свободного времени для любимой жены и детишек! Не жизнь, а сказка. Вот так и должен жить настоящий король! А вчера я был… догадайся, где?
Канцлер Мне трудно предположить, Ваше Величество…

Король На спектакле! Вообрази, прикатили какие-то странствующие актёры, устроили сцену прямо на площади. А спектакль оказался таким смешным, я хохотал до слёз! Ах, я же с детства терпеть не мог театр, он казался мне таким заумным, таким скучным! Вот как, как этот актёришка догадался, чем меня можно рассмешить? Впрочем, странного ничего нет, ведь его фамилия – Развлеченцио. 
Канцлер Вы говорите – Развлеченцио? Боюсь вас разочаровать, Ваше Величество, но у меня есть серьёзные подозрения относительно того, что этот актёр действительно знал, чем вас можно рассмешить.

Король Что ты имеешь в виду? Не понимаю.

Канцлер Я боюсь поспешных выводов, но это очень смахивает на шпионаж. И главная цель – вы. Видите, вы уже испытываете симпатию к этим бродячим актёрам. А ведь они не прошли регистрацию, предусмотренную действующим законодательством, не представили свои пьесы мне на рецензирование. Довольно странное поведение для труппы, желающей устроить успешные гастроли. 
Король Довольно! Я понял, что дело не чисто. Нет, я в жизни не встречал ни одного шпиона, но если ты подозреваешь… Доверяю тебе решение этой проблемы. Только не затягивай. Если всё в порядке, выдай регистрацию и рецензию побыстрее! Я очень хочу пересмотреть ту пьесу!
Канцлер Не сомневайтесь, Ваше Величество, вопрос будет решён сегодня же.

Король и Стражники уходят. В кабинет врывается Кобрелия.
Кобрелия Братец уже сообщил о визите актёров? Какое счастье, что он – круглый идиот и ни о чём не догадался! Потому что главный герой пьески знаешь кто? Ты, дорогой мой супруг. Незачем тебе было вчера засиживаться допоздна за делами, мог бы хоть раз сопроводить свою супругу в театр. Я не досмотрела пьесу до конца, потому что кипела от возмущения. Но того, что видела – эту куклу Поэта, рыдающую над неудавшейся любовью – было предостаточно. 

Канцлер Постой, но король говорил, что пьеса была смешной!

Кобрелия Верно! Зрители просто валялись от смеха. От смеха над тобой! Вся твоя биография была преподнесена им, как на блюдечке, с такими уморительными комментариями. Люди ржали, как кони! Я требую немедленной отправки этого дерзкого кукольника на заслуженный отдых. В нашем Северном пансионате ещё остались места?

Канцлер Ты читаешь мои мысли, его надо немедленно изолировать… или сделать своим союзником! Только представь, что со сцены этот актёришка сможет произносить наши слова, всё то, что мы хотим вложить в головы жителей королевства, все наши правила и законы…
Кобрелия А если он не согласится?
Канцлер Тогда сам станет марионеткой. Только с одной ниточкой (изображает жестом петлю вокруг шеи).

Кобрелия Это меня устроит. Не могу позволить какому-то бродяге насмехаться над своей семьёй.

Канцлер Ах, Коби, я до сих пор не верю своему счастью. Такой преданной и верной подруги во всём королевстве не найти!

Кобрелия А ты и не вздумай искать! Но я, признаться, тоже счастлива, как в первый день знакомства. Не представляешь, как я задыхалась в своей слабоумной семейке. Ты вернул меня к жизни!

Затемнение.
2.
Кабинет Канцлера.
Канцлер изучает содержимое большого старого сундука.  Сюртук Канцлера висит на спинке стула, а сам Канцлер одет в белоснежную блузу, что придаёт ему сходство с романтичным Поэтом. Рядом Кобрелия, готовая вести протокол допроса.
Стражники вводят Лоренцо.

Лоренцо А, друг! Не знал, что ты так соскучился. Даже карету за мной прислал! Какая честь для простого актёра.

Канцлер С возвращением, простой актёр. Как прошло твоё путешествие? А ведь ты даже не попрощался со мной перед отъездом.
Лоренцо Я был бы рад попрощаться, но ты сам заперся в замке на несколько месяцев, приказал никого не впускать. Я справлялся у лакеев о твоём здоровье. И в один прекрасный летний день, получив в очередной раз ответ о твоём отменном самочувствии, отправился в путь.

Канцлер Знаешь, а ведь ты поторопился с отъездом. Прежний король прожил целых десять лет. Ты мог бы играть и играть.
Лоренцо Ах нет, я уехал вовремя.

Канцлер (Стражникам) Подождите за дверью! (Лоренцо) Но теперь-то можешь открыть тайну своего исчезновения? У тебя знатное происхождение, простолюдинов при прежнем короле не брали в труппу королевского театра. Твой отец оставил бы богатое наследство. В театре было полным-полно хорошеньких дворянок. Ты мог бы стать благополучным жителем королевства, добропорядочным семьянином, успешным актёром…

Лоренцо Тебе, друг, пожалуй, признаюсь. Меня давно тянуло на свободу из королевского театра, где всё по правилам, всё регламентировано и насквозь пропитано фальшью. Я мечтал о настоящем творчестве и искренних зрителях. Долго решался на это путешествие. Последней каплей стала хорошенькая бездарная актриска, совсем юная, ей не было и шестнадцати. У нас начался головокружительный роман, я уже начал придумывать имена нашим будущим детям. Как вдруг в театре решили ставить «Ромео и Джульетту», и моя актриска стала требовать главную роль. Хотя сама не могла даже слова выучить. Я уж не говорю о её актёрских способностях, точнее – об их отсутствии. Доверять ей роль Джульетты я не мог, несмотря на свои нежные чувства. И тут моя актриска решила прибегнуть к помощи семьи. А помощь там была серьёзная! Её дядюшкой был сам король Ригоберто Шестой! О, его люди устроили мне невыносимую жизнь, не давали ставить пьесы, чуть не сожгли декорации… Можешь считать, что я сбежал. Да, Лоренцо – всего лишь актёр, он не может противостоять королю и его бездарной родственнице.
На протяжении истории актёра Кобрелия меняется в лице, нервничает, теребит перо, чуть не разливает чернильницу.
Лоренцо Так что уехал я очень вовремя. Иначе не встретил бы свою настоящую любовь и был бы вынужден провести жизнь под каблуком королевской племянницы.
Кобрелия Довольно! Ваши слова – сплошная ложь! Вы не смеете так говорить, вы находитесь в официальном учреждении и несёте ответственность за каждое слово!

Лоренцо (небрежно, будто только заметив Кобрелию) А, Коби? Я вижу, тебе тоже повезло с супругом: он не хочет сочинять стихи, а ты не умеешь их читать. Сплошная гармония. Право же, я уехал вовремя!

Кобрелия Заканчивай этот цирк, Лоренцо! Дорогой, переходи к допросу. Король ждёт решения. 

Лоренцо А ты чего ждёшь, Коби?

Кобрелия Приговора! Я не пропущу такой спектакль.
Лоренцо Я постараюсь не разочаровать тебя, Коби.

Канцлер (Извлекает из сундука куклу Поэта, берёт несколько листков) Мне наскучил ваш птичий базар. Перейдём к делу. Преступник Лоренцо Развлеченцио, бродячий актёр, обвиняется в преступлении против короны. Можете ли вы сказать, Лоренцо, что это за пьеса? Откуда она у вас?
Лоренцо Разумеется. Эту пьесу сочинил я с целью постановки спектакля и показа его на королевской площади.

Канцлер То есть замеченные мной совпадения не случайны?

Лоренцо Какие совпадения? Разве ты не узнаёшь свою куклу?

Канцлер Для чего тебе было нужно показать представление на королевской площади?

Лоренцо Чтобы его увидело как можно больше народу, для чего же ещё?

Канцлер А зачем тебе публика?

Лоренцо Чтобы показать всем жителям королевства, какой человек управляет их жизнью. Люди должны знать, кому они обязаны жуткими налогами, бесконечными арестами и прочими составляющими счастливой жизни в королевстве.

Канцлер А кто же дал тебе право оценивать государственные дела? Что ты можешь знать о политике, ты же просто бродячий актёр?

Лоренцо Право мне дала жизнь. Пропутешествовав десять лет, я научился отличать добро от зла, правду от лжи, белое от чёрного. Так что не думаю, что оценка моя ошибочна.

Канцлер А для чего тебе потребовалась история Поэта? (листает пьесу) Сочинение стихов, знакомство с Белиндой, появление матери-прачки…

Лоренцо Народ должен знать всё о своих героях. Да вам и самому не помешало бы узнать о себе кое-что.
Канцлер Например?

Лоренцо Например то, что ты, мой друг, прожил совершенно несчастную, полную бед и страданий жизнь. Тебе нет и тридцати, а выглядишь стариком, друг мой. Ты уже много лет не делал того, чего хотел по-настоящему. (берёт куклу) Ты – марионетка, Лориэль.

Канцлер Да что ты? И кто же мой кукловод? Уж не ты ли?
Лоренцо Куда уж мне! Твой кукловод - ребёнок, живущий в тебе. Несчастный, обиженный, не получивший желаемую игрушку. Никем не любимый капризный ребёнок. Он и сам не в состоянии никого полюбить. Просто пытается получить хоть немного внимания от большого бездушного мира, вот и капризничает, и дёргает тебя за ниточки, заставляя  делать то, что тебе самому совершенно не нужно.

Канцлер Ты бредишь, Лоренцо!

Лоренцо Возможно. Так зачем же бояться умалишённого? Сам подумай, что ты получаешь от своей власти? Бессонные ночи в душном кабинете, похожем на склеп. Бесконечные аресты невинных людей за нарушение только что придуманных законов. Бесцельное изъятие их имущества в пользу казны. Вот чёрт, даже не в свою пользу! Старый граф после смерти оставил огромное состояние, но тебе даже некогда им воспользоваться. Бездушная змея вместо любящей жены.
Канцлер Ошибаешься. Кобрелия любит меня. Она не раз доказывала свою преданность.
Лоренцо Конечно, ведь ты сейчас при власти. Посмотрим, надолго ли хватит её преданности, когда тебя свергнут и отправят на каторгу.

Канцлер Если свергнут!

Лоренцо Когда свергнут! Поверь мне, это случится.

Канцлер Уж не ты ли собираешься меня свергать?

Лоренцо Я? Не собираюсь. Я уже это делаю. Ты же сам удостоил меня аудиенции, значит, в первом сражении я уже победил.

Канцлер Брось! Ты проиграл. Сам прекрасно знаешь, что из этого кабинета путь либо на виселицу, либо на каторгу. Сам же сказал, что мы живём в большом бездушном мире.
Лоренцо Ошибаешься, Лориэль. Я живу в мире счастья и любви. Я всё равно останусь в выигрыше. К чему бы ты ни приговорил своего бывшего друга, ты не сможешь отнять у меня десять лет свободы. А в твоей жизни и года подобного не было! И уже не будет, если ты не изменишься.

Канцлер Как же я должен измениться?

Лоренцо Вспомнить, как был Поэтом. Снова поверить в людей. Снова полюбить просто так, без всякого расчёта. Снова радоваться простым вещам, замечать все мелочи нашего прекрасного мира, сочинять стихи, побеждать на конкурсах…

Канцлер Я и так уже победил. Всех! Бог мой, кем был Поэт? Жалким наивным неудачником, сыном прачки, отверженным женихом. Я столько лет пытался уничтожить любое напоминание о нём, а ты…

Лоренцо А я – хороший актёр, если смог разбередить такого бездушного канцлера.

Канцлер Ложь! Это я – хороший актёр. Великолепный! Я вот уже десять лет исполняю роль успешного, талантливого, незаменимого человека при дворе. Я – граф, продолжатель древнего и славного рода. Я – победитель. Я – счастливый супруг прекраснейшей женщины. Я – лучший друг короля. Удавалось ли тебе так долго играть, Лоренцо?

Лоренцо Увы, я был слишком счастлив для такой скорбной роли.

Канцлер Ну, зачем тебе всё это, а? Лоренцо, ты же всегда был таким разумным, это я витал в облаках. Что же случилось? Я пытаюсь тебя спасти, смягчить приговор, а ты всё продолжаешь гнуть свою линию. Ну, скажи пожалуйста, зачем ты превратил мою жизнь в комедию?
Лоренцо Чтобы зрители легче восприняли эту историю. Слёз уже предостаточно, пора улыбнуться. К тому же любая история повторяется. Фарс становится трагедией, а трагедия – фарсом. Не я это придумал, не мне и отменять этот закон.
Канцлер Допустим. А вот это ты как объяснишь? (достаёт из сундука вторую марионетку – копию Канцлера).

Лоренцо А что, похож! Надо же, я ведь не сравнивал с оригиналом…

Канцлер Что это, я тебя спрашиваю? Откуда ты узнал о моей женитьбе на Кобрелии? О смерти короля Ригоберто Шестого? О моей дружбе с нынешним королём? Отвечай! У тебя были шпионы в королевстве?

Лоренцо А что, неужто я всё угадал? Что ж ты так испугался этой пьесы, если считаешь свою жизнь такой правильной? А, я понял, ты считаешь себя кукловодом, а людей – марионетками. Зрителям кукловод не заметен, ты предпочитаешь тень, как и положено любому трусливому злодею.
Кобрелия Нет, это переходит все границы!

Канцлер Верно. Мы и так уже засиделись. Эй, стража! Приведите сюда его Карамболину.

Лоренцо Коломбину, друг мой, Коломбину.

Стражники приводят Ромину. На ней уже нет передника горничной. Девушка кутается в большую пёструю шаль. 
Канцлер О! Вот так встреча! Значит, это она стала твоим счастьем? Она последовала за тобой на край света в старой кибитке? Варила кашу в котелке и штопала театральные костюмы? Безродная горничная, да ещё и воровка. Отличный выбор, ничего не скажешь! Знаешь, Лоренцо, только ради нашей прекрасной гостьи я вспомню о том, что был Поэтом. У меня только что родились такие строки: что Коломбина, что Карамболина – с недавних пор мне стало всё едино. Свой выбор сделала прелестная Ромина. Пойдёт на каторгу в комплекте с Арлекином.

Лоренцо Браво, браво! Милая, ты удостоилась великой чести: сам канцлер посвятил тебе стишок!

Кобрелия Что? На каторгу? Я думала, за преступление против короны достойным наказанием будет виселица!
Ромина Да какое же преступление мы совершили, если вы хотите уничтожить нас?

Лоренцо Не бойся, милая, они сами нас боятся. Так неприятно встречаться с самим собой, особенно если сам себя ненавидишь…

Ромина Что бы ни случилось, я с тобой пойду куда угодно! 

Лоренцо Знаю, любимая.

Канцлер А если я разлучу вас, а? Отправлю Лоренцо на Северные земли, а Ромину оставлю тут, в тюрьме?

Ромина И чего вы этим добьётесь? Мы всё равно будем любить друг друга. А те счастливые годы, что мы провели вместе, вы никогда не сможете отнять. Наша любовь – наше главное сокровище, и мы будем хранить его вечно.

Лоренцо Милая, не разглагольствуй перед нищими, что они могут понять о сокровище?

Канцлер Итак, господин Лоренцо с сомнением отзывался об умственных способностях Его Величества Ригберто Седьмого. Свидетель – главный судья королевства граф Безсудаджи. Других свидетелей не требуется. Вина доказана. Стража! Уведите обоих. А завтра – на каторгу. 

Стражники уводят Ромину и Лоренцо.

Канцлер Как же я устал! Бывает в день по пятнадцать допросов. А тут – от одного вымотался, голова трещит, сил совсем не осталось…

Кобрелия Милый, всё, что говорил этот шут…

Канцлер Не имеет никакого значения и останется только в этих стенах. Как он посмел назвать меня марионеткой! В этом королевстве всё решаю я. Я сам!

Появляются Груша и Белинда. Помогают Канцлеру  надеть сюртук. В лучах света зрителю видно, как от манжет сюртука тянутся вверх нити, как у куклы-марионетки.
Канцлер Я долго добивался права решать всё в своей жизни самостоятельно…

Груша Конечно, конечно, добивался! И добился! И всех заодно пребил! Белинда, помоги, тут ниточка запуталась. Вот так! 

Белинда Разумеется, дорогой Поэт, вы ни от кого не зависите.

Груша А между прочим, я ведь точно не знаю, от графа ли родила эту скотину. Граф-то был стар, а за мной тогда ещё ухаживал повар… Ох, как ухаживал! И конюх… и портной…

Белинда Вы только ему не говорите, сударыня. 

Груша Боюсь, милочка, он уже сам догадался…

Рассказчик берёт куклу Канцлера. Кукла водит ручками, повторяя движения самого Канцлера. 
Затемнение.
3.
На сцене Хозяин гостиницы, Лоренцо и Ромина в декорациях кабинета Канцлера
Хозяин гостиницы убирает в сундук куклу Канцлера и оставленные на столе бумаги, вешает на прежнее место на стене куклу Поэта.  Свою книгу, оставленную в кресле, закрывает, кладёт на стол. 

Лоренцо и Ромина снимают костюмы, превращаясь в Юношу и Девушку.
Хозяин гостиницы Ну, а дальше вы знаете из своих учебников. Канцлер Безсудаджи находился у власти ещё двадцать лет. Когда начался переворот, Кобрелия отравилась тем же ядом, которым когда-то отравили короля Ригоберто Шестого. Она ни на миг не желала остаться рядом с побеждённым супругом. Ну а сам канцлер покончил с собой по дороге на каторгу. Он знал, что не вынесет условий жизни в Северных землях, куда сослал так много народу. Вот чего не скажут в учебниках - все эти двадцать лет к нему являлись тени уничтоженных им людей. Говорят, что перед своей кончиной он кричал, спорил с кем-то, хотя в тюремной карете ехал в одиночестве.
Юноша Получается, Лоренцо зря трудился над пьесой? Жаль, он сам загубил свою жизнь.

Хозяин гостиницы О, вовсе нет! Об этой странице истории обычно умалчивают, но актёр Лоренцо Развлеченцио поддерживал дух каторжников, был для них светлым ангелом. Читал стихи, ставил пьесы, которые сам и придумывал. Собранный по миру багаж помог ему выжить и спасти тысячи узников Северных земель. А через двадцать лет его сын, Лоренцо-младший, возглавил восстание. Лоренцо и Ромина, постаревшие и разбитые болезнями, всё же увидели долгожданное свержение канцлера.

Девушка Значит, Лоренцо – настоящий герой? (обнимает супруга)

Хозяин гостиницы Ну, ещё бы! Под страхом смерти он не отказался от своих убеждений. И что самое поразительное – он действительно был счастлив, даже на каторге. 
Юноша Потому, что рядом с ним была верная и любящая Ромина.

Девушка А почему же в этом замке – музей Поэта? Разве не правильнее было бы разместить тут музей актёра Лоренцо Развлеченцио? Я ведь даже пьес его не знаю.

Хозяин гостиницы Музей Лоренцо? Бродячего актёра? Полагаете, милая барышня, так было бы лучше?
Девушка Ну конечно!
Хозяин гостиницы Хм… что ж, я согласен с вами. Именно поэтому в замке и открыт музей Лоренцо. Здесь хранятся его куклы, его костюмы… Да вы сами только что сыграли в его пьесе и даже не заметили!
Девушка Но как же? Ведь это – замок Поэта!
Хозяин гостиницы Вам наплели в турагентстве? Замок Безсудаджи сгорел ещё во время восстания. Это – фамильный замок Развлеченцио. Впрочем, здесь действительно хотели открыть музей поэта, но от несчастного Лорилетто, увы, ничего не осталось. Впрочем, позвольте представиться, молодые люди. Лоренцо наимладший, правнук бродячего актёра, к вашим услугам.  
Юноша Вы говорите – правнук. Но ведь этой истории уже несколько столетий!
Хозяин гостиницы Разве? Возможно. Впрочем, такой поэт, превратившийся в канцлера, мог появиться и несколько лет назад, и даже на прошлой неделе. Да что там, вы же сами видели, что история  канцлера, Лоренцо и Ромины завершилась минуту назад.

Затемнение.

Конец.
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